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 ykeäl.m; hY"ßqiz>xiy> zx'îa' ~t'²Ay ymeîyBi yTiêv.r:Moåh; ‘hk'ymi-la, hy"©h' rv<åa] hw"åhy>-rb;D>  1:1 
`~Øil'(v'Wr)ywI !Arßm.vo-l[; hz"ïx'-rv,a] hd"_Why> 

 zx'a' ~t'Ay ymeAyb. av'yrEm'mid> hk'ymi ~[i hw"h]d: ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi  1:1 
`~l;vwrUywI !Arm.vo l[; ybin:taid> hd"whuy> tybed> ajbyv $lm ay"k;lm; hy"qizxiy> 

 1:1 The word of the LORD which came to Micah of Moresheth in the days of Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of 
Judah, which he saw concerning Samaria and Jerusalem. 
 
 yn"ßdoa] d[eêl. ‘~k,B' hwIÜhy> yn"“doa] •yhiywI Ha'_l{m.W #r<a,ä ybiyviÞq.h; ~L'êKu ~yMiä[; ‘W[m.vi  1:2 

`Av*d>q' lk;îyheme 
 !Akb. ~yhil{a] ywyd: ar"m.yme yheywI ha;l'mW a['ra; ytiycia; !Ahl.wku ay"m;m.[; w[um;v.  1:2 

`hyvedwqud> armymm al'k.yheme ywy dyhis'l. 
 1:2 Hear, O peoples, all of you; Listen, O earth and all it contains, And let the Lord GOD be a witness against you, The 
Lord from His holy temple. 
 

`#r<a'( Îytem¥B'îÐ ¿yteAmB'À-l[; %r:ßd"w> dr:îy"w> Am=AqM.mi aceäyO hw"ßhy> hNEïhi-yKi(  1:3 
 ypeqwtu l[ ty" sAmryIw> yleg>tyIw> hyten>ykiv.-tybe rt;a]me yleg>tmi ywy ah' yrEa]  1:3 

`a['ra; 
 1:3 For behold, the LORD is coming forth from His place. He will come down and tread on the high places of the earth. 
 

 ~yrIïG"mu ~yIm:ßK. vaeêh' ynEåP.mi ‘gn:ADK; W[Q"+B;t.yI ~yqIßm'[]h'w> wyT'êx.T; ‘~yrIh'h,( WSm;Ûn"w>  1:4 
`dr"(AmB. 

 at'w"[v;k. !w[uz>b;tyI ay"r:v.ymeW hyrmym twxt yhiAtAxt. ay"r:wju !Asm.tyIw>  1:4 
`!Ardm;b. !ydIyvia]d: ay"m;k. ar"wnU ~d"q.o-!mi aty[vk 

 1:4 The mountains will melt under Him And the valleys will be split, Like wax before the fire, Like water poured down 
a steep place. 
 
 !Arêm.vo) ‘aAlh] bqoª[]y: [v;p,ä-ymi( lae_r"f.yI tyBeä twaJoßx;b.W tazOë-lK' ‘bqo[]y:) [v;p,ÛB.  1:5 

`~Øil'(v'Wry> aAlßh] hd"êWhy> tAmåB' ‘ymiW 
 ak'yae laer"vyI tybd tybe lk' yaej'x]b;W ad" lk' bqo[]y: tybd tybe ybeAxb.  1:5 

 hd"whuy> tybed> wbx Ajx] akyhw ak'yaew> !Arm.vob. al'h] bqo[]y: tybed> wbux' akyh 
`~l;vwrUybi al'h] 

 1:5 All this is for the rebellion of Jacob And for the sins of the house of Israel. What is the rebellion of Jacob? Is it not 
Samaria? What is the high place of Judah? Is it not Jerusalem? 
 

`hL,(g:a] h'yd<ÞsoywI h'yn<ëb'a] ‘yG:l; yTiÛr>G:hiw> ~r<k'_ y[eJ'äm;l. hd<ÞF'h; y[iîl. !Ar±m.vo yTiîm.f;w>  1:6 
 ~r:k. tbcm; tb;cnIw> twdc wdUc' tybe alqx !l'qx; yrEgy:l. yrE[y:l. !Arm.vo ywEv;a]w:  1:6 

`yleg:a] ah'v;wauw> ah'n:ba; at'l.yxel. ymera;w> 
 1:6 For I will make Samaria a heap of ruins in the open country, Planting places for a vineyard. I will pour her stones 
down into the valley And will lay bare her foundations. 
 
 yKiû hm'_m'v. ~yfiäa' h'yB,Þc;[]-lk'w> vaeêb' Wpår>F'yI ‘h'yN<’n:t.a,-lk'w> WTK;ªyU h'yl,äysiP.-lk'w>  1:7 

`WbWv)y" hn"ßAz !n:ït.a,-d[;w> hc'B'êqi ‘hn"Az !n:Üt.a,me 



 lk'w> ar"wnUb. !wdUq.AtyI ah't;w"[]j' lk'w> !wrqdy !wqdqdy !wquq.dyI ah'n:m'lc; lk'w>  1:7 
 at'ynIz" rtam rg:a]me yrEa] wdUc'l. ywvyaw arwnb !wdqwty ywEv;a] ah't;l'xd: tybe 

`!wrUsm;tyI at'w"[]j' yxel.p' tybelW tvynktya wvun:k.tai 
 1:7 All of her idols will be smashed, All of her earnings will be burned with fire And all of her images I will make 
desolate, For she collected them from a harlot's earnings, And to the earnings of a harlot they will return. 
 

 ‘dPes.mi hf,Û[/a, ~Ar+['w> Îll'ÞAvÐ ¿ll;yviÀ hk'îl.yae hl'yliêyaew> hd"äP.s.a, ‘tazO-l[;  1:8 
`hn")[]y: tAnðb.Ki lb,aeÞw> ~yNIëT;K; 

 ayllwvb aylyvb aylwvb !l'v.yveb. !wkuh'y> !wlul.yyEw> !wdUp.syI ad" l[;  1:8 
`!ymi['n:-tn"bki al'ba;w> !yrIwrUy"k. ad"p.smi !wdUb.[y: !yail'yjir[; ayllwvb 

 1:8 Because of this I must lament and wail, I must go barefoot and naked; I must make a lament like the jackals And a 
mourning like the ostriches. 
 

`~Øil'(v'Wry>-d[; yMiÞ[; r[;v;î-d[; [g:±n" hd"êWhy>-d[; ‘ha'b'’-yKi h'yt,_AKm; hv'ÞWna] yKiî  1:9 
 hd"whuy> tybe tybed> d[; tj'm. yrEa] ahtxm at;x'm; t[rmm a['r>m'm. yrEa]  1:9 

`~l;vwrUy> d[; ymi[; y[ert;b. l[;ymel. tb;yrEq. 
 1:9 For her wound is incurable, For it has come to Judah; It has reached the gate of my people, Even to Jerusalem. 
 
`ÎyviL'(P;t.hiÐ ¿yTiv.L'P;t.hiÀ rp"ß[' hr"êp.[;l. tybeäB. WK+b.Ti-la; AkßB' WdyGIëT;-la; ‘tg:B.  1:10 

 arp[b ar"p[;d> ay"t;b'b. !ybit.y"d> !Akbti al' ak'bmi !Awx;t. al' tg:b.  1:10 
`!AkyveyrE wpuwxu am'jqib. !wvlpty 

 1:10 Tell it not in Gath, Weep not at all. At Beth-le-aphrah roll yourself in the dust. 
 

 ‘dP;s.mi !n"ëa]c;( tb,v,äAy ‘ha'c.y") al{Ü tv,bo+-hy"r>[, rypiÞv' tb,v,îAy ~k,²l' yrIïb.[i  1:11 
`At*D"m.[, ~K,Þmi xQ:ïyI lc,aeêh' tyBeä 

 !wqup.yI al' !ytih]b' !yail'yjir[; ay"r[; !l;g> rypiv'b. !ybit.y"d> !Akl. wrUb;y[e  1:11 
 tybe !AkyrEb'ygI yleyjiq. l[; rr"mbi dpesmi !Akl. wdUybi[] !n"a]c; ybty ybet.y"mi !ybiz>yvem. 
 !ykeb. !ydE rj;sli !ydE !ybir>q'm.W !ysin>a] !AtywEh]d: !Aktd:mx; !Ahtd:mx; yteb' yal;wcu 

`!Ak[r:a] rp;v. !Akn>mi bysen>tyI 
 1:11 Go on your way, inhabitant of Shaphir, in shameful nakedness. The inhabitant of Zaanan does not escape. The 
lamentation of Beth-ezel: "He will take from you its support." 
 

`~Øil'(v'Wry> r[;v;Þl. hw"ëhy> taeäme ‘[r" dr;y"Ü-yKi( tAr+m' tb,v,äAy bAjßl. hl'(x'î-yKi(  1:12 
 at'yr"Aal. bt'mli ab'r>s'm. bj'l. ar"b.s;mW h[;ra; rp;v. l[; ab't.y" tw"h]d: yra  1:12 

 y[ert;b. l[;ymel. ywy ~d"q.o-!mi at;vbi tt;x;n> yrEa] !wqrptt ~yam !wdUb.[t; am' 
`~l;v.wrUy> 

 1:12 For the inhabitant of Maroth Becomes weak waiting for good, Because a calamity has come down from the LORD 
To the gate of Jerusalem. 
 
 %b"ï-yKi !AYëci-tb;l. ‘ayhi taJ'îx; tyvi’arE vyki_l' tb,v,äAy vk,r<Þl' hb'²K'r>M,h; ~toôr>  1:13 

`lae(r"f.yI y[eîv.Pi Waßc.m.nI 
 ayhi !ybiAx vyrE vykil'b. !ybit.y"d> av;krI av'bki l[; Amr> ay"k;ytir> wsuyqij;  1:13 

`laer"vyI ydEArm' wxuk;t.vai $ybi yrEa] !Aycid> at'vnIkli 
 1:13 Harness the chariot to the team of horses, O inhabitant of Lachish-- She was the beginning of sin To the daughter of 
Zion-- Because in you were found The rebellious acts of Israel. 
 

`lae(r"f.yI ykeÞl.m;l. bz"ëk.a;l. ‘byzIk.a; yTeÛB' tG:+ tv,r<äAm l[;Þ ~yxiêWLvi ynIåT.Ti ‘!kel'  1:14 
 ytbb !ybtyd yteb' tg: ynsxm l[ ynEs.x;mli !yxwlv !ynIb'rwqu !yrId>v;t. !ykeb.  1:14 

 !Ahb. wxul;pdI !ybiAxb. ay"m;m.[;l. !wrUsm;tyI byzIka; !wrsmty !whtwnbdk tww[j 



`laer"vyI ykelm; at'w"[]j'l. 
 1:14 Therefore you will give parting gifts On behalf of Moresheth-gath; The houses of Achzib will become a deception 
To the kings of Israel. 
 

`lae(r"f.yI dAbïK. aAbßy" ~L'îdU[]-d[; hv'_rEm'( tb,v,ÞAy %l'ê ybia'ä ‘vrEYOh; d[oª  1:15 
 ~l'dU[] d[' hv'yrEm'b. !ybit.y"d> !Akyle[] !ynIs.xm; ytiya; dA[ ytiyya; !ynIs.xm; dA[  1:15 

`laer"vyId> a['ra; ~wxutbi !wlu[]yyEw> !wqusyIw> 
 1:15 Moreover, I will bring on you The one who takes possession, O inhabitant of Mareshah. The glory of Israel will 
enter Adullam. 
 

s `%ME)mi Wlßg" yKiî rv,N<ëK; ‘%tex'r>q' ybixiÛr>h; %yIg"+Wn[]T; ynEßB.-l[; yZIgOëw" yxiär>q'  1:16 
 yhwpdg yhwpng yhiApnk; wrUt;ndI ar"vnIk. ah' $q'wnUpt; ynEb. l[; am;rW yviylit;  1:16 

`$ynImi Alg> yrEa] $n:b. l[; $yviyrEb. jr:m. ag:sa; !yke 
 1:16 Make yourself bald and cut off your hair, Because of the children of your delight; Extend your baldness like the 
eagle, For they will go from you into exile. 
 

 laeÞl.-vy< yKiî h'Wfê[]y: ‘rq,Bo’h; rAaÝB. ~t'_AbK.v.mi-l[; [r"Þ yle[]poïW !w<a"±-ybev.xo) yAhô  2:1 
`~d"(y" 

 ar"pc;b. !ymid>qm; !Aht.s'r[; l[; vybid> db;[]m;l. sn:ymel. !ybiv.x;mdI yw ay yyE  2:1 
`!Ahdy:b. al'yxe tyai yrEa] !ydIb.['w> 

 2:1 Woe to those who scheme iniquity, Who work out evil on their beds! When morning comes, they do it, For it is in 
the power of their hands. 
 

p `At)l'x]n:w> vyaiÞw> AtêybeW rb,G<å ‘Wqv.['(w> Waf'_n"w> ~yTiÞb'W Wlz"ëg"w> ‘tAdf' WdÜm.x'w>  2:2 
 rb;gW hyteybeW rb;g> !yqiv.['w> !ysin>a'w> !ytib'W !yliz>g"w> aylqx at'l'qx; !ydIm.x'w>  2:2 

`hyten>s'xa;w> 
 2:2 They covet fields and then seize them, And houses, and take them away. They rob a man and his house, A man and 
his inheritance. 
 
 Wvymi’t'-al{) rv,a]û h['_r" taZOàh; hx'îP'v.Mih;-l[; bve²xo ynIïn>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo… !keªl'  2:3 

`ayhi( h['Þr" t[eî yKi² hm'êAr ‘Wkl.te( al{Üw> ~k,ªytero)aW>c; ~V'ømi 
 al'd> av'ybi !ydEh' am[ ar"d" ~[; l[; byvex;m. an"a]h' ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  2:3 

`ayh awhu !v'ybi vybi !d"[i yrEa] ap'wquz> am'Aqb. !wkuh't. al'w> !AkyrEwc; !m't;mi !Ad[ti 
 2:3 Therefore thus says the LORD, "Behold, I am planning against this family a calamity From which you cannot 
remove your necks; And you will not walk haughtily, For it will be an evil time. 
 

 ql,xeî WnDUêv;n> dAdåv' ‘rm;a' ‘hy"h.nI) yhiÛn> hh'’n"w> lv'ªm' ~k,äyle[] aF'óyI aWhøh; ~AY“B;  2:4 
`qLe(x;y> WnydEÞf' bbeîAvl. yliê vymiäy" %yae… rymi_y" yMiÞ[; 

 hytey>n[ibW aylyab ay"laiw> lt;m. !Akyle[] lAjyI ayhh awhuh; an"d"y[ib.  2:4 
 !Ahtn:s'xa;me !Ahl. !d:[m; ymi[;d> !Ahq.l'wxume an"zyzEb.tai az"z"b.tai rm;yyE ayywny[bw 

`!ygIl.p;m. !Aht.l'qx; !ybiy>t' !Aht.y" !Ahl. !ydIr>j; 
 2:4 "On that day they will take up against you a taunt And utter a bitter lamentation and say, 'We are completely 
destroyed! He exchanges the portion of my people; How He removes it from me! To the apostate He apportions our 
fields.' 
 

`hw")hy> lh;Þq.Bi lr"_AgB. lb,x,Þ %yliîv.m; ê̂l. hy<åh.yI)-al{) ‘!kel'  2:5 
`ywyd: al'h'qbi ab'd[;b. xv;m. jwxu tyxm xt;m' $l' yhey> al' !ykeb.  2:5 

 2:5 "Therefore you will have no one stretching a measuring line For you by lot in the assembly of the LORD. 
 

`tAM)liK. gS;ÞyI al{ï hL,aeêl' WpJiäy:-al{) !Wp+yJiy: WpJiÞT;-la;  2:6 
`w[un:k.tai !ylib.q;m. al' yrEa] !ydEh' am'[;l. !wpul.t; al' ha'wbun> !Abn:tti al'  2:6 



 2:6 'Do not speak out,' so they speak out. But if they do not speak out concerning these things, Reproaches will not be 
turned back. 
 
 WbyjiêyyE yr:’b'd> aAlÜh] wyl'_l'[]m; hL,aeÞ-~ai hw"ëhy> x:Wrå ‘rc;q'h] bqoª[]y:-tyBe( rWmåa'h,  2:7 

`%lE)Ah rv"ïY"h; ~[iÞ 
 ~d"q.o-!mi rm;yme dpqtyh dp;q.taih] bqo[]y: tybd tybeb. !yrIm.a'd> rv;k' !ydEk.h;  2:7 

 ha't'yael. tyrIm;a]d: ay"n:q.t' ym;g"tpi ymeg"tpi lk' al'h] yhiAdb'w[u !yleai ~ai ywy 
`jAvqbi !ykil.h;mdI lk' l[; ytiytiyae 

 2:7 "Is it being said, O house of Jacob: 'Is the Spirit of the LORD impatient? Are these His doings?' Do not My words do 
good To the one walking uprightly? 
 
 ybeÞWv xj;B,ê ~yrIåb.[ome !Wj+vip.T; rd<a,Þ hm'êl.f; lWMåmi ~meêAqy> byEåAal. ‘yMi[; lWmªt.a,w>  2:8 

`hm'(x'l.mi 
 !ynIs.xm; !ymiy>q' ay"m;m.[; !Ahl.bqimi !yrIysim. ab'b'd>-ly[ebli ymi[; !AhybeAx lybeq.omi  2:8 

 !Ahb. !ybiy>t' !c'xrUl. !Ah[r:a]b; !d:[' !whnm !ybis.n" !Ahn>mi !Ahr>q'y> !Amm' !Aht.y" 
`ab'r"q. yrEybitki 

 2:8 "Recently My people have arisen as an enemy-- You strip the robe off the garment From unsuspecting passers-by, 
From those returned from war. 
 

`~l'(A[l. yrIßd"h] Wxïq.Ti h'yl,êl'[o) ‘l[;me h'yg<+nU[]T;( tyBeÞmi !Wvêr.g"åT. ‘yMi[; yveÛn>  2:9 
 !yrIb.d" !AhynEb. !Ahn>mi !Ahtw:dx; tybemi !wkur>t't. ym[d atvynk ymi[; tv;nki  2:9 

`!ymil.['l. ~yy"q; !yrIm.a' Awh]d: !Ahr>q'y> al'g> 
 2:9 "The women of My people you evict, Each one from her pleasant house. From her children you take My splendor 
forever. 
 

`#r"(m.nI lb,x,îw> lBeÞx;T. ha'²m.j' rWbï[]B; hx'_WnM.h; tazOà-al{ yKiî Wkêl.W WmWqå  2:10 
 ht;wyUm'j; lydIb. ay"[;yvir:l. ax'y"n> tybe a['ra; ad" al' yrEa] AlgW wmuwqu  2:10 

`hl;[] !y[iy>t;smi !wtua; ht;wbua's;l. lydIb. !ylib.x;m. !wtua; htwymjl 
 2:10 "Arise and go, For this is no place of rest Because of the uncleanness that brings on destruction, A painful 
destruction. 
 
`hZ<)h; ~['îh' @yJiÞm; hy"ïh'w> rk"+Vel;w> !yIY:ßl; ê̂l. @JIåa; bZEëKi rq,v,äw" ‘x:Wr’ %lEïho vyaiú-Wl  2:11 

 !ypil.m;W rq;vdI xw:rUb. !Ahl. !b;n:tmid> ar"qvi yyEbin> rt;b' ![;jdI A[jdI l[;  2:11 
 !yke ar"qvi yyEbin> rt;b' y[ejmil. wpuyliyaed> am'k. yheywI wyUwr:lW rm;x]l; !Aht.y" !Ahl. 

`!ydEh' am[ ar"d" ~[; ay"r:q'v; ay"r:qvi [r:a.l; !AlgyI 
 2:11 "If a man walking after wind and falsehood Had told lies and said, 'I will speak out to you concerning wine and 
liquor,' He would be spokesman to this people. 
 

 !acoåK. WNm,Þyfia] dx;y:ï laeêr"f.yI tyrIåaev. ‘#Beq;a] #BeÛq; %L'ªKu bqoå[]y: @soøa/a, @so’a'  2:12 
`~d"(a'me hn"m<ßyhiT. Arêb.D"(h; %AtåB. ‘rd<[e’K. hr"_c.B' 

 ab'r"q' !AklAk bqo[]y: tybed> !Akv.ynEk;ai !wnUviynIk;a] av'n"k; av'nki ap'Asb.  2:12 
 ar"jx; Agb. an"['k. !wnUywEv;a] ad"xk; bq[yd laer"vyId> ar"a'v. !Akt.w"l.g" byrEq'a] 

`av'n"a] ygEs.mi !myht !m;h' ar"ydE Agb. ar"d[;ku 
 2:12 "I will surely assemble all of you, Jacob, I will surely gather the remnant of Israel. I will put them together like 
sheep in the fold; Like a flock in the midst of its pasture They will be noisy with men. 
 
 ~h,êynEp.li ‘~K'l.m; rboÝ[]Y:w: Ab= Wac.YEåw: r[;v;Þ Wrboê[]Y:w:) ‘Wcr>P") ~h,êynEp.li ‘#rEPoh; hl'Û['  2:13 

p `~v'(aroB. hw"ßhyw: 
 rb;tyI !Ahv.yrEb. rb;d:m. $l;m; qs;yIw> at'ymedq;b. dyki !ybiz>yvem. !wqus.yI  2:13 

 !ypiyqit; !ykirk; vwnkyw vybek;y> !Ahl. !yqy[md qy[imdI ab'b'd>-ly[eb. ab'b'd>-yle[]b; 



 ywyd: armymw yrIm.ymeW !Ahv.yrEb. rb;d:m. !Ahk.lm; yheywI !ynIwnUwnUs.xy: ay"m;m.[; ywErqi 
`!Ahd>[s;b. 

 2:13 "The breaker goes up before them; They break out, pass through the gate and go out by it. So their king goes on 
before them, And the LORD at their head." 
 

 t[;d:Þl' ~k,êl' aAlåh] lae_r"f.yI tyBeä ynEßyciq.W bqoê[]y: yveäar" ‘an"-W[m.vi rm;ªaow"  3:1 
`jP'(v.Mih;-ta, 

 ty [d:ymil. !Akl. al'h] laer"vyI tybe ynEAjlviw> bqo[]y: yveyrE ![;k. w[um;v. tyrIm;a]w:  3:1 
`an"ydI 

 3:1 And I said, "Hear now, heads of Jacob And rulers of the house of Israel. Is it not for you to know justice? 
 

`~t'(Amc.[; l[;îme ~r"Þaev.W ~h,êyle[]me( ‘~r"A[ yleÛz>GO Î[r"_Ð ¿h['r"À ybeh]aoåw> bAjß yaen>foð  3:2 
 !Ahn>mi am[ ymi[; yseknI !ysin>a' av'a'ba;l. !ymix]r"w> ab'j'Aal. !ysnaw !n:s'd> !n:s'  3:2 

`!ybis.n" !Ahn>mi !Ahr>q'y> !Amm'W !Ahdy:mi 
 3:2 "You who hate good and love evil, Who tear off their skin from them And their flesh from their bones, 
 

 WxCe_Pi ~h,Þytemo)c.[;-ta,w> Wjyviêp.hi ~h,äyle[]me ‘~r"A[w> èyMi[; raEåv. éWlk.a' rv<åa]w:  3:3 
`tx;L'(q; %AtïB. rf"ßb'k.W rySiêB; rv<åa]K; ‘Wfr>p'W 

 !ybiy>t' !yrIm.g:m. !Ahr>a'v. ty"w> !ybis.n" !Ahn>mi !Ahr>q'y> !Amm'W ymi[; yseknI wzUb;dW  3:3 
`ar"dqi Agl. ay"q;l'x]w: ad"wdU Agl. ay"r:ba; !yglpd !ygIl.p;mdI am'k. !Aht.y" !ygIl.p;mW 

 3:3 Who eat the flesh of my people, Strip off their skin from them, Break their bones And chop them up as for the pot 
And as meat in a kettle." 
 
 rv<ïa]K; ayhiêh; t[eäB' ‘~h,me wyn"ÜP' rTe’s.y:w> ~t'_Aa hn<ß[]y: al{ïw> hw"ëhy>-la, Wqå[]z>yI za'…  3:4 

p `~h,(ylel.[;m; W[rEÞhe 
 an"d"y[ib. !Ahn>mi hyten>ykiv. qyles;ywI !Aht.Alc. lybeq;y> al'w> ywy ~d"q.o !Alc;y> !ykeb.  3:4 

`!AhydEb'w[u wvuyaiba;d> am'k. ayhh awhuh; 
 3:4 Then they will cry out to the LORD, But He will not answer them. Instead, He will hide His face from them at that 
time Because they have practiced evil deeds. 
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 lykeAmd> !m;d> ymi[; ty" ![;jm;d> arqvd ayybn ar"qvi yyEbin> l[; ywy rm;a] !n"dki  3:5 
 lybwm lykeAm al'dW am'l'v. yhiAl[] !b;n:tmi rs;bdI !w"r"yve !Ahl. lbwmd lykad 

`ab'r"q. !whl yhiAl[] !ynIm.z"m. !Ahl. 
 3:5 Thus says the LORD concerning the prophets who lead my people astray; When they have something to bite with 
their teeth, They cry, "Peace," But against him who puts nothing in their mouths They declare holy war. 
 

 ~yaiêybiN>h;-l[; ‘vm,V,’h; ha'b'ÛW ~so+Q.mi ~k,Þl' hk'îv.x'w> !Azëx'me( ‘~k,l' hl'y>l:Ü !keúl'  3:6 
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 ty" al'bq;k. aq'[' ypextiw> ap'l'a;lmi !w[unk;ttiw> ha'b'n:tail.mi !wtuhb;ti !ykeb.  3:6 
`an"d"[i !Ahyle[] lb;qyIw> ar"qvi yyEbin> 

 3:6 Therefore it will be night for you-- without vision, And darkness for you-- without divination. The sun will go down 
on the prophets, And the day will become dark over them. 
 

`~yhi(l{a/ hnEß[]m; !yaeî yKi² ~L'_Ku ~p'Þf'-l[; Wjï['w> ~ymiês.Qoåh; ‘Wrp.x'(w> ~yzI©xoh; WvboåW  3:7 
 ~p's. l[; !wpuj.[;tyIw> aplalm ay"p;l.m; !w[unk;tyIw> ar"qvi yyEbin> !wtuhb;yIw>  3:7 

`ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:rU !Ahb. tyle yrEa] !Ahl.wku !yliybia]k; 
 3:7 The seers will be ashamed And the diviners will be embarrassed. Indeed, they will all cover their mouths Because 
there is no answer from God. 



 
 ‘bqo[]y:)l. dyGIÜh;l. hr"_Wbg>W jP'Þv.miW hw"ëhy> x:Wrå-ta, ‘x:ko’ ytialeÛm' ykiúnOa' ~l'ªWaw>  3:8 

s `At)aJ'x; laeÞr"f.yIl.W A[êv.Pi 
 jAvqdI !ydIw> ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:rU @Aqtbi ytylm ytiylim.tai an"a] ~r:bW  3:8 

`yhiAaj'x] laer"vyIlW yhiAbAx bqo[]y:l. ha'w"x;l. at'wrUb'ygIw> 
 3:8 On the other hand I am filled with power-- With the Spirit of the LORD-- And with justice and courage To make 
known to Jacob his rebellious act, Even to Israel his sin. 
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`WvQE)[;y> hr"Þv'y>h;-lK' 
 tx'rAa !yliq.lq;mdI laer"vyI tybe ynEAjlviw> bqo[]y: tybe yveyrE ad" ![;k. w[um;v.  3:9 

`!ymiq.[;m. !yqim[;m. at'y"nw"ke lk' ty"w> an"ydI xrwa 
 3:9 Now hear this, heads of the house of Jacob And rulers of the house of Israel, Who abhor justice And twist everything 
that is straight, 
 

`hl'(w>[;B. ~Øil;Þv'WrywI ~ymi_d"B. !AYàci hn<ïBo  3:10 
`!yliknIb. ~l;vwrUywI dyvia] ~d"b. !Aycib. !Ahyteb' !n:b'd>  3:10 

 3:10 Who build Zion with bloodshed And Jerusalem with violent injustice. 
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 ahrqyv yybnw ah'y:ybinW !dwm !r:Am !Amm'b. ah'n:h]k'W !ynIy>d" ad"xvub. ah'v;yrE  3:11 
 al'h] rm;ymel. !ycyxr !ykimt;smi ywyd: ar"m.yme l[;w> !ymsqm !ypil.m; ap'sk;b. 

`at'vbi an"l;[] lw[t yteyte al' !yrIm.a' an"n:ybe ywyd: at'n>ykiv. 
 3:11 Her leaders pronounce judgment for a bribe, Her priests instruct for a price And her prophets divine for money. Yet 
they lean on the LORD saying, "Is not the LORD in our midst? Calamity will not come upon us." 
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 rwjuw> yhet. !yrIgy:l. ~l;vwrUywI ydIr>tti lq;x] !Ayci !AkybeAx lydIb. !ykeb.  3:12 
`av'rxu tv;yxel. av'd>qm;-tybe 

 3:12 Therefore, on account of you Zion will be plowed as a field, Jerusalem will become a heap of ruins, And the 
mountain of the temple will become high places of a forest. 
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`~yMi([; wyl'Þ[' Wrïh]n"w> tA[+b'G>mi 
 lj;nUmW ay"r:wju vyrEb. !q;tum. ywyd: av'd>qm;-tybe rwju yhey> ay"m;Ay @Asb. yheywI  4:1 

`at'w"k.lm; lk' yhiAl[] xl;p.mil. !y"np;tyIw> at'm'r"me awhu 
 4:1 And it will come about in the last days That the mountain of the house of the LORD Will be established as the chief 
of the mountains. It will be raised above the hills, And the peoples will stream to it. 
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 ywyd: av'd>qm;-tybe rwjul. qs;ynIw> Atyae !wrUm.yyEw> !yaiygIs; !ymim.[; !wkuh'ywI  4:2 
 !p;lwaub. $h'nW yhiAmd"q.o !n"q.t'd> !x'rAam. an"n:ypil.y:w> bqo[]y:d> hyhel'a] tn:ykiv.-tybelW 

`~l;vwrUymi ywyd: am'g"tpi !p;lwauw> at'yr"Aa qApti !Aycimi yrEa] hyteyr"Aa 
 4:2 Many nations will come and say, "Come and let us go up to the mountain of the LORD And to the house of the God 
of Jacob, That He may teach us about His ways And that we may walk in His paths." For from Zion will go forth the law, 
Even the word of the LORD from Jerusalem. 
 



 ~h,øytebor>x; Wt’T.kiw> qAx+r"-d[; ~ymiÞcu[] ~yIïAgl. x:yki²Ahw> ~yBiêr: ~yMiä[; !yBe… jp;ªv'w>  4:3 
 dA[ß !Wdïm.l.yI-al{w> br<x,ê ‘yAG-la, yAGÝ Waúf.yI-al{) tArêmez>m;l. ‘~h,yteto)ynIx]w: ~yTiªail. 

`hm'(x'l.mi 
 !Ahypeyse !wpup.[;ywI am'l.[' d[; !ypiyqit; !ykilm;l. xk;Ayw> !yaiygIs; !ymim.[; !ybe !ydIywI  4:3 
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`ab'r"q. !ykeb.mi dA[ !wpul.a;tyI 
 4:3 And He will judge between many peoples And render decisions for mighty, distant nations. Then they will hammer 
their swords into plowshares And their spears into pruning hooks; Nation will not lift up sword against nation, And never 
again will they train for war. 
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 4:4 Each of them will sit under his vine And under his fig tree, With no one to make them afraid, For the mouth of the 
LORD of hosts has spoken. 
 

 WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-~veB. %lE±nE Wnx.n:©a]w: wyh'_l{a/ ~veäB. vyaiÞ Wk§l.yE ~yMiê[;h'ä-lK' yKi…  4:5 
p `d[,(w" ~l'îA[l. 

 am'vbi #yxer>tnI an"xn:a]w: at'w"[]j'l. wxul;pdI l[; !wkhy !wbuwxuy> ay"m;m.[; lk' yrEa]  4:5 
`ay"m;l.[' ymel.['lW ~l[l am'l.['l. an"h;l'a] ywyd: armymb 

 4:5 Though all the peoples walk Each in the name of his god, As for us, we will walk In the name of the LORD our God 
forever and ever. 
 

`yti[o)rEh] rv<ßa]w: hc'Be_q;a] hx'ÞD"NIh;w> h['êleCoåh; ‘hp's.ao) hw"©hy>-~aun> aWhøh; ~AY“B;  4:6 
 byrEq'a] ay"r:d>bumW ay"l;j.ljum. vynEk;a] ~yhil{a] ywy rm;a] ayhh awhuh; an"d"[ib.  4:6 

`ymi[; ybeAx ~d"q.o-!mi !Ahl. tyvabaw vaeb.tdIW 
 4:6 "In that day," declares the LORD, "I will assemble the lame And gather the outcasts, Even those whom I have 
afflicted. 
 

 ‘~h,yle[] hw"Ühy> %l;’m'W ~Wc+[' yAgæl. ha'Þl'h]N:h;w> tyrIêaev.li ‘h['leCo)h;-ta, yTiÛm.f;w>  4:7 
p `~l'(A[-d[;w> hT'Þ[;me !AYëci rh:åB. 

 ywyd: at'wkulm; yleg>ttiw> @yqit; ~[;l. ay"r:d>bumW ar"a'vli ay"l;j.ljum. ty" ywEv;a]w:  4:7 
`am'l.[' d[;w> ![;k.mi !Aycid> ar"wjub. !Ahyle[] 

 4:7 "I will make the lame a remnant And the outcasts a strong nation, And the LORD will reign over them in Mount 
Zion From now on and forever. 
 

 hn"ëvoarIåh' ‘hl'v'm.M,h; ha'ªb'W ht,_aTe ^yd<ä[' !AYàci-tB; lp,[o± rd<[eª-lD:g>mi hT'äa;w>  4:8 
`~Øil'(v'Wry>-tb;îl. tk,l,Þm.m; 

 ad"yti[] $l' !Aycid> at'vnIk. ybeAx ~d"q.o-!mi rymijdI laer"vyId> ax'yvim. ta;w>  4:8 
 at'vnIk. aklml twkulm;l. ha'm'dq; atwklm an"j'lwvu yteyyEw> yteymel. at'wkulm; 

`larvyd ~l;vwrUydI 
 4:8 "As for you, tower of the flock, Hill of the daughter of Zion, To you it will come-- Even the former dominion will 
come, The kingdom of the daughter of Jerusalem. 
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 $k;lmi ykel.m' ~ai $ybi tyle ak'lm;h] ay"m;m.[;l. ar"b.x;tmi ta; am'l. ![;k.  4:9 
`hdly l[ atdll at'dley"l. !ylibxik. ah' [y"zW aq'[' $ypiqt; yrEa] wdUb;a] 

 4:9 "Now, why do you cry out loudly? Is there no king among you, Or has your counselor perished, That agony has 
gripped you like a woman in childbirth? 



 
 tab'ÛW hd<ªF'B; T.n>k:åv'w> hy"÷r>Qimi yai’c.te •hT'[;-yKi( hd"_leAY*K; !AYàci-tB; yxigO°w" yliWxô  4:10 

`%yIb")y>ao @K:ßmi hw"ëhy> %lEåa'g>yI ~v'… yliceêN"Ti ~v'ä ‘lb,B'-d[; 
 !r:vtiw> at'rq;mi !yqip.ti ![;k. yrEa] at'dyley"k. !Aycid> at'vnIk. y[iwzUw> y[ir:m.  4:10 

`$b;b'd>-yle[]b; dy:mi ywy $ynIqir>pyI !m't; !ybiz>ytevti !m't; lb;b' d[; !ykih'tW al'qx;b. 
 4:10 "Writhe and labor to give birth, Daughter of Zion, Like a woman in childbirth; For now you will go out of the city, 
Dwell in the field, And go to Babylon. There you will be rescued; There the LORD will redeem you From the hand of 
your enemies. 
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 tl;p.m;b. yzExtiw> bwxut. ytim;yai !yrIm.a'd> !yaiygIs; !ymim.[; $l'[] !wvunk;tyI ![;kW  4:11 

`an"n:y[e !Ayci 
 4:11 "And now many nations have been assembled against you Who say, 'Let her be polluted, And let our eyes gloat 
over Zion.' 
 

`hn"r>GO* rymiî['K, ~c'ÞB.qi yKiî At+c'[] WnybiÞhe al{ïw> hw"ëhy> tAbåv.x.m; ‘W[d>y") al{Ü hM'heªw>  4:12 
 !ybiyrIq' yrEa] hyklmb yhiAklmib. !ylik.t;smi al'w> ywyd: ay"z:r" !y[id>y" al' !wnUyaiw>  4:12 

`ar"d>yail. ar"ymi['k. !wnUybiyrEq' 
 4:12 "But they do not know the thoughts of the LORD, And they do not understand His purpose; For He has gathered 
them like sheaves to the threshing floor. 
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 al'z>rb;k. !ypiyqit; ywEv;a] $ybid> am'[; yrEa] !Aycid> at'vnIk. yliyjiq;w> ymiwqu  4:13 
 ~d"q.o rmgaw !yrIm.g:tW !yaiygIs; !ymim.[; !ylij.q;tW av'x'nki !ynIysix; !Ahr>a'vW alzrpk 

`aml[ a['ra; lk' !AbrI ~d"q.o !Ahr>q'y> !Amm'W !AhyseknI ywy 
 4:13 "Arise and thresh, daughter of Zion, For your horn I will make iron And your hoofs I will make bronze, That you 
may pulverize many peoples, That you may devote to the LORD their unjust gain And their wealth to the Lord of all the 
earth. 
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 Awh]d: rwrcb ryc'bi hl;[] !ydIv.a;d> !yrIy>c'd> at'rq; !y"r>vm;b. !y[iy>t;sti ![;k.  4:14 
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 5:1 "Now muster yourselves in troops, daughter of troops; They have laid siege against us; With a rod they will smite the 
judge of Israel on the cheek. 
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`~l'(A[ ymeîymi ~d<Q<ßmi wyt'îaoc'AmW lae_r"f.yIB. lveÞAm 
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`am'l.[' ymwyk ymeAymi !ymidq;l.mi 

 5:2 "But as for you, Bethlehem Ephrathah, Too little to be among the clans of Judah, From you One will go forth for Me 
to be ruler in Israel. His goings forth are from long ago, From the days of eternity." 
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 ynEb. !Ahyle[] !wkumt;syI !Ahyxea] ra'vW dl;ymel. at'dyley" !d"y[ik. !wrUsm;tyI !ykeb.  5:2 

`laer"vyI tyb 
 5:3 Therefore He will give them up until the time When she who is in labor has borne a child. Then the remainder of His 
brethren Will return to the sons of Israel. 
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 !wvunk;tyIw> hyhel'a] ywyd: am'v. twburbi ywy ~d"q.o-!mi azgwr @Aqtbi jAlvyIw> ~wquywI  5:3 
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 5:4 And He will arise and shepherd His flock In the strength of the LORD, In the majesty of the name of the LORD His 
God. And they will remain, Because at that time He will be great To the ends of the earth. 
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`~d"(a' ykeîysin> hn"ßmov.W ~y[iêro h['äb.vi 
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 5:5 This One will be our peace. When the Assyrian invades our land, When he tramples on our citadels, Then we will 
raise against him Seven shepherds and eight leaders of men. 
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 5:6 They will shepherd the land of Assyria with the sword, The land of Nimrod at its entrances; And He will deliver us 
from the Assyrian When he attacks our land And when he tramples our territory. 
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 5:7 Then the remnant of Jacob Will be among many peoples Like dew from the LORD, Like showers on vegetation 
Which do not wait for man Or delay for the sons of men. 
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 5:8 The remnant of Jacob Will be among the nations, Among many peoples Like a lion among the beasts of the forest, 
Like a young lion among flocks of sheep, Which, if he passes through, Tramples down and tears, And there is none to 
rescue. 
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`!wpjqty !AcytevyI $b'b'd>-yle[]b; lk' 
 5:9 Your hand will be lifted up against your adversaries, And all your enemies will be cut off. 
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`!Ahykeytir> 
 5:10 "It will be in that day," declares the LORD, "That I will cut off your horses from among you And destroy your 
chariots. 
 



`^yr<(c'b.mi-lK' yTiÞs.r:h'w> ^c<+r>a; yrEä[' yTiÞr:k.hiw>  5:10 
`!ypyqt ay"p;yqit; !Ahykerk; lk' ycyvyaw rg:p;a]w: $['ra;me ay"m;m.[; ywErqi yceyvea]w:  5:10 
 5:11 "I will also cut off the cities of your land And tear down all your fortifications. 
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 5:12 "I will cut off sorceries from your hand, And you will have fortune-tellers no more. 
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 5:13 "I will cut off your carved images And your sacred pillars from among you, So that you will no longer bow down 
To the work of your hands. 
 

`^yr<([' yTiÞd>m;v.hiw> ^B<+r>Qimi ^yr<Þyvea] yTiîv.t;n"w>  5:13 
`$b'b'd>-yle[]b; yceyvea]w: $n"ybem. ay"m;m.[; yletvi rq;[;a]w:  5:13 

 5:14 "I will root out your Asherim from among you And destroy your cities. 
 

s `W[me(v' al{ï rv<ßa] ~yI+AGh;-ta, ~q"ßn" hm'²xeb.W @a:ôB. ytiyfiø['w>  5:14 
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`ytyrwa at'yr"Aa 
 5:15 "And I will execute vengeance in anger and wrath On the nations which have not obeyed." 
 

 tA[ßb'G>h; hn"[.m;îv.tiw> ~yrIêh'h,-ta, byrIå ~Wq… rmE+ao hw"ßhy>-rv,a] taeî an"̈-W[m.vi  6:1 
`^l<)Aq 

 !['m.vyIw> athba ~[ xkwwta ay"r:wju ~[i !ydI ~wqu rm;a' ywyd: ty" ![;k. w[um;v.  6:1 
`$l'q' athma at'm'r" 

 6:1 Hear now what the LORD is saying, "Arise, plead your case before the mountains, And let the hills hear your voice. 
 

 AMê[;-~[i ‘hw"hyl;( byrIÜ yKiä #r<a'_ ydEs.moå ~ynIßt'aeh'w> hw"ëhy> byrIå-ta, ‘~yrIh' W[Üm.vi  6:2 
`xK'(w:t.yI laeÞr"f.yI-~[iw> 

 ydEAsymi ydswmd ydEAsy> ay"r:q[iw> ywyd: aynyd an"ydI ty" athba ay"r:wju w[um;v.  6:2 
`ax'ykeAt dybe[' laer"vyI tybe ~[iw> hyme[; ~[i ywy ~d"q.o rds an"ydI yrEa] a['ra; 

 6:2 "Listen, you mountains, to the indictment of the LORD, And you enduring foundations of the earth, Because the 
LORD has a case against His people; Even with Israel He will dispute. 
 

`ybi( hnEï[] ^yti_ael.h, hm'äW ^ßl. ytiyfiî['-hm, yMi²[;  6:3 
 ay"vq; a['wrUm. am' Aa tydIb;[] al'w> $l' db;[]m;l. tyrIm;a] ab'j' am' ymi[;  6:3 

`yb ym'd"q.o dyhesa; $l'[] ytiygIsa; 
 6:3 "My people, what have I done to you, And how have I wearied you? Answer Me. 
 
 hv,Þmo-ta, ^yn<ëp'l. xl;äv.a,w" ^yti_ydIP. ~ydIÞb'[] tyBeîmiW ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘^yti’li[/h, yKiÛ  6:4 

`~y")r>miW !roðh]a; 
 $m'd"q.o tyxil;vW $t'qr:p. at'wdUb[; tybemiW ~yIr:cmid> a['ra;me $t'qysea; yrEa]  6:4 

 !roh]a; !ynyd !ynIydIw> tr:s.m' ap'l'a;l. hv;mo ~yrmw !rhaw hvm yy:bin> ht'l't. 
`ay"v;nli ha'r"Aal. ~y"rmiW am'[; l[; ar"p'k;l. 

 6:4 "Indeed, I brought you up from the land of Egypt And ransomed you from the house of slavery, And I sent before 
you Moses, Aaron and Miriam. 
 

 rA[=B.-!B, ~['äl.Bi Atßao hn"ï['-hm,W ba'êAm %l,m,ä ‘ql'B' #[;ªY"-hm; ‘an"-rk'z> yMiª[;  6:5 



`hw")hy> tAqïd>ci t[;D:Þ ![;m;§l. lG"ël.GIh;-d[; ‘~yJiVih;-!mi 
 rb; ~['lbi hytey" bytea] am'W ba;Amd> ak'lm; ql'b' $l;m. am' ![;k. rk;d>yai ymi[;  6:5 
 [d:mil. lydIb. al'g"lgI tybe d[; !yjivi rv;ymemi !Akl. ad"ybi[]tai !r"wbug> al'h. rA[b. 

`ywyd: at'w"k.z" 
 6:5 "My people, remember now What Balak king of Moab counseled And what Balaam son of Beor answered him, And 
from Shittim to Gilgal, So that you might know the righteous acts of the LORD." 
 
`hn")v' ynEïB. ~yliÞg"[]B; tAlêA[b. WNm,äD>q;a]h; ~Ar+m' yheäl{ale @K:ßai hw"ëhy> ~DEäq;a] ‘hM'B;  6:6 
 xl;pa;h] am'Arm. ymevbi hyten>ykivdI ah'l'a]l. db;[]t;va; ywy ~d"q.o xl;pa; am'b.  6:6 

`atv an"v. ynEb. !ylig[ib. !w"wl'[]b; yhiAmd"q.o 
 6:6 With what shall I come to the LORD And bow myself before the God on high? Shall I come to Him with burnt 
offerings, With yearling calves? 
 

 yrIïP. y[iêv.Pi ‘yrIAkB. !TEÜa,h; !m,v'_-ylex]n:) tAbßb.rI)B. ~yliêyae ypeäl.a;B. ‘hw"hy> hc,Ûr>yIh]  6:7 
`yvi(p.n: taJ;îx; ynIßj.bi 

 axvymd xv;mdI !ylixn: !wwbrb tw"b.rIb. !yrIkdI !yplab ypela;b. ywy y[er>tyIh]  6:7 
`yvipn: yaej'x] @l'x] y[;m. bwbuyxi yb;Ax @l'x] yrIkwbu yrIb. !ytea;h] 

 6:7 Does the LORD take delight in thousands of rams, In ten thousand rivers of oil? Shall I present my firstborn for my 
rebellious acts, The fruit of my body for the sin of my soul? 
 
 tb;h]a;äw> ‘jP'v.mi tAfÜ[]-~ai yKiä ^ªM.mi vrEäAD hw"ùhy>-hm'(W bAJ+-hm; ~d"Þa' ^±l. dyGIïhi  6:8 

p `^yh,(l{a/-~[i tk,l,Þ [;nEïc.h;w> ds,x,ê 
 !yhel'a] $n"ymi [b;t' ywy am'W bj' am' av'n"a] $l' ywxyah hwxyh hw:x;tai  6:8 
 ak'l'h;l. [y:nIc. ywIhwI ad"sxi twluymig> ~xrymlw ~x;rmiW jAvqdI !ydI db;[]m;l. 

`yyyd $h'l'a]d: at'l.xd:b. 
 6:8 He has told you, O man, what is good; And what does the LORD require of you But to do justice, to love kindness, 
And to walk humbly with your God? 
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 ayplmw !ypil.m;W !l;km; at'rq; l[; ywyd: ay"y:bin> ywyd: at'rq; l[; ay"y:bin> lq'  6:9 

 an"Ajlviw> ayklm ak'lm; w[mv [m;v' yyyd $m'vli am'vli !ylix]d" ayklmw 
`a['ra;d> am'[; ra'vW aynwjlvw 

 6:9 The voice of the LORD will call to the city-- And it is sound wisdom to fear Your name: "Hear, O tribe. Who has 
appointed its time? 
 

`hm'(W[z> !Azàr" tp;îyaew> [v;r<_ tArßc.ao [v'êr" tyBeä ‘vaih; dA[ª  6:10 
 !y"t.yme rq;vdI !l'ykimW [v;rdI !yrIc.Aa a['yvir: tybb tybe tyaid> tyaih] dA[  6:10 

`jwwld jw"l. 
 6:10 "Is there yet a man in the wicked house, Along with treasures of wickedness And a short measure that is cursed? 
 

`hm'(r>mi ynEïb.a; sykiÞb.W [v;r<_ ynEz>amoåB. hK,Þz>a,h;  6:11 
`!yqid[;dW !ybir>br: !yliq'tm; hybed> sykibW [v;rdI !ww"n"z>Amb. !wbzyah !AkzyIh]  6:11 

 6:11 "Can I justify wicked scales And a bag of deceptive weights? 
 

`~h,(ypiB. hY"ïmir> ~n"ßAvl.W rq,v'_-WrB.DI h'yb,Þv.yOw> sm'êx' Waål.m' ‘h'yr<’yvi[] rv<Üa]  6:12 
 !yliknI !Ahn>v'yliw> rq;v. !ylil.m;m. ah'b;t.y"w> @Ajx] !AhyrEc.Aa !l;m. ah'r:yti[;d>  6:12 

`!Ahm.wpub. !ylbyn 
 6:12 "For the rich men of the city are full of violence, Her residents speak lies, And their tongue is deceitful in their 
mouth. 
 



`^t<)aJox;-l[; ~meÞv.h; ^t<+AKh; ytiyleäx/h, ynIßa]-~g:w>  6:13 
`atyjxd at'bx;d> l[; $n"ydEca; ax'm;W [r:m. $l'[] ytiytiyae an"a] @a;w>  6:13 

 6:13 "So also I will make you sick, striking you down, Desolating you because of your sins. 
 

 jLeÞp;T. rv<ïa]w: jyliêp.t; al{åw> ‘gSet;w> ^B<+r>qiB. ^ßx]v.y<w> [B'êf.ti al{åw> ‘lk;ato hT'Ûa;  6:14 
`!TE)a, br<x,îl; 

 al'w> qybedt;w> $['mbi axmw [bml [r:mli $l' yheywI [b;sti al'w> lAkyte ta;  6:14 
`rs;ma; aljql ab'rx;l. bz:ytevyIdW byzEyvet. 

 6:14 "You will eat, but you will not be satisfied, And your vileness will be in your midst. You will try to remove for 
safekeeping, But you will not preserve anything, And what you do preserve I will give to the sword. 
 

 al{ïw> vArßytiw> !m,v,ê %Wsåt'-al{w> ‘tyIz:’-%ro*d>ti hT'Ûa; rAc=q.ti al{åw> [r:Þz>ti hT'îa;  6:15 
`!yIY")-hT,v.ti 

 rc;[tiw> xv;m. @wvut. al'w> !ytiyzE $wrdt rydEb;t. ta; dwcuxti al'w> [r:zti ta;  6:15 
`rm;x] ytevti al'w> !ybin[i 

 6:15 "You will sow but you will not reap. You will tread the olive but will not anoint yourself with oil; And the grapes, 
but you will not drink wine. 
 
 yTi’Ti •![;m;l. ~t'_Ac[]mo)B. Wkßl.Tew: ba'êx.a;-tybe hfeä[]m; ‘lkow> yrIªm.[' tAQåxu rMeúT;v.yIw>  6:16 

p `WaF'(Ti yMiÞ[; tP;îr>x,w> hq'êrEv.li ‘h'yb,’v.yOw> hM'ªv;l. ø̂t.ao 
 ba'xa; tybe ydEb'w[u ydEb'w[uk. !wtudb;[]w: yrIm[' tybe tr"yzEg> !wturj;ndI l[;w>  6:16 

 wmum;t.vail. habtyw ah'b;t.y"w> wdUc'l. $t'y" rs;mmil. lydIb. !AhyseAmnIb. !wtukyleh;w> 
`!wlub.q;t. aml[ ymi[; ydEwsuxiw> 

 6:16 "The statutes of Omri And all the works of the house of Ahab are observed; And in their devices you walk. 
Therefore I will give you up for destruction And your inhabitants for derision, And you will bear the reproach of My 
people." 
 
 hr"ÞWKBi lAkêa/l, lAKåv.a,-!yae ryci_B' tl{ßl.[oK. #yIq;ê-yPes.a'K. ‘ytiyyI’h' yKiÛ yliª yl;l.a;ä  7:1 

`yvi(p.n: ht'îW>ai 
 wpsad wdUb;a]d: !d"y[ib. ay"b;j' @symk @s'mbi ytiywEh] yrEa] yli yw" ay"bin> rm;a]  7:1 

 hyled> rb;g> tyle @j;q. rt;b' !l'l.A[k. aj'yqe ypewyUski ah' a['ra; !mi ay"d:ysix; 
`yvipn: tbybx td:ymex] ay"b;j'l. !ybij' !ydIb'w[u hybd 

 7:1 Woe is me! For I am Like the fruit pickers, like the grape gatherers. There is not a cluster of grapes to eat, Or a 
first-ripe fig which I crave. 
 
 WhyxiÞa'-ta, vyaiî Wbroêa/y< ~ymiäd"l. ‘~L'Ku !yIa"+ ~d"Þa'B' rv"ïy"w> #r<a'êh'-!mi ‘dysix' db;Ûa'  7:2 

`~r<xe( WdWcïy" 
 !Ahl.wku tya al tyIl; avnya !m av'n"a]b; jyviq;dW a['ra; !mi ay"d:ysix; wdUb;a]  7:2 

`ar"ymegli !ydIc'm. !yrIs.m' yhiwxua] ~[ ty: rb;g> !ynIm.k' yk;z: ~d: $p;vmil. 
 7:2 The godly person has perished from the land, And there is no upright person among men. All of them lie in wait for 
bloodshed; Each of them hunts the other with a net. 
 
 Av±p.n: tW:ïh; rbe’Do lAdªG"h;w> ~WL+ViB; jpeÞVoh;w> laeêvo rF:åh; byjiêyhel. ‘~yIP;’K; [r:Ûh'-l[;  7:3 

`h'Wt)B.[;y>w:) aWhß 
 rm;a' an"y"d:w> lyaev' an"Ajlvi !ybij.Am al'w> !AhydEybi !yvabmd !yvia]bm; l[  7:3 

 ydEwmuxt; ydEwmuxt;b. lylem;m. ab'r:w> $n"ydIb. $l' ~lvaw ~yliv;a]d: ynydIb. yli dybe[] 
`ah'wluq.lq;d> l[; !Ahyle[] yw: hyvepn: 

 7:3 Concerning evil, both hands do it well. The prince asks, also the judge, for a bribe, And a great man speaks the desire 
of his soul; So they weave it together. 
 



`~t'(k'Wbm. hy<ßh.ti hT'î[; ha'b'ê å̂t.D"quP. ‘^yP,’c;m. ~AyÝ hk'_WsM.mi rv"ßy" qd<xeêK. ~b'äAj  7:4 
 !Ahb. jyviqd:W aq'dxi !mi dki hydEy> !mi qp;ymil. yveq. !whbd !Ahb. tyaid> ab'j'  7:4 

 $ytivbi $rw[s trw[s !r:w[us. !d"[i bj'l. $r:wbusi ~Ay vybi gy"si twygsm tg:wyUs.mi 
`!Ahl.wbur[i yhey> ![;k. tj'm. 

 7:4 The best of them is like a briar, The most upright like a thorn hedge. The day when you post your watchmen, Your 
punishment will come. Then their confusion will occur. 
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 rj; $m'y"q. tt;yaime byrIq'b. !wcux]r:tti al' rbb ~yxer"b. !wmhtt !wnUm.yhet. al'  7:5 

`$m'wpu llmym yleymi 
 7:5 Do not trust in a neighbor; Do not have confidence in a friend. From her who lies in your bosom Guard your lips. 
 

`At*ybe yveîn>a; vyaiÞ ybeîy>ao Ht'_mox]B; hL'ÞK; HM'êaib. hm'äq' tB;… ba'ê lBeän:m. ‘!be-yKi(  7:6 
 hm;ai ~[i aycnm ay"cn" at'r:b. ab'a; lyben:m. ar"b. ayhh awhuh; an"d"[ib. yrEa]  7:6 

`hyteybe yven:a] ar"bgUd> yhiAan>s' htwmxb at;m'x]l; atlqm al'q.yme at'l.k; 
 7:6 For son treats father contemptuously, Daughter rises up against her mother, Daughter-in-law against her 
mother-in-law; A man's enemies are the men of his own household. 
 

`yh'(l{a/ ynI[Eßm'v.yI y[i_v.yI yheäl{ale hl'yxiÞAa hP,êc;a] hw"åhyB; ‘ynIa]w:  7:7 
 ynIq'rwpu dybe[' ahlab ah'l'a]l; #wdUa] [w:bua] ywyd: ar"m.ymeb. an"a]w: aybn rma  7:7 

`yhil'a] ytiAlc. lybeq;y> 
 7:7 But as for me, I will watch expectantly for the LORD; I will wait for the God of my salvation. My God will hear me. 
 

s `yli( rAað hw"ßhy> %v,xoêB; bveäae-yKi( yTim.q"+ yTil.p;Þn" yKiî yliê ‘yTib.y:’ao yxiÛm.f.Ti-la;(  7:8 
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`yl yl;[] rwhyn rh;ny: ywy al'bq;b. dyki byta tybiytey> 
 7:8 Do not rejoice over me, O my enemy. Though I fall I will rise; Though I dwell in darkness, the LORD is a light for 
me. 
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`At*q'd>ciB. ha,Þr>a, rAaêl' 
 !ydIydI d[; yhiAmd"q.o tybix; yrEa] tyliybeq; ywy ~d"q.o-!mi jw"l. sk ~l;vwrUy> tr:m;a]  7:9 

`hytewkuzbi yzExa; rAhynEl. ynIn:yqip.y: ynIb'lw[u [r:p.tyIw> ynIydI 
 7:9 I will bear the indignation of the LORD Because I have sinned against Him, Until He pleads my case and executes 
justice for me. He will bring me out to the light, And I will see His righteousness. 
 
 hN"ya,är>Ti ‘yn:y[e %yIh"+l{a/ hw"åhy> AYàa; yl;êae hr"äm.aoh' hv'êWb h'S,äk;t.W ‘yTib.y:’ao ar<Ûtew>  7:10 

`tAc)Wx jyjiîK. sm'Þr>mil. hy<ïh.Ti( hT'²[; HB'ê 
 yli ar"m.a' tw"h]d: at'hb; hn:ypextiw> ytib.b'd>-tl;[]b; ytib.b'd>-ly[eb. ymeAr yzExtiw>  7:10 

 !whtlpmb ht;lp;m;b. !y"z>xyI $n"y[e yn:y[e $yhil'a] ywyd: ar"m.ymeb. tqyrEp.taid> !a' 
`!yqiwvu !yjk !y"ski vy"dli yhet. ![;k. 

 7:10 Then my enemy will see, And shame will cover her who said to me, "Where is the LORD your God?" My eyes will 
look on her; At that time she will be trampled down Like mire of the streets. 
 

`qxo)-qx;r>yI aWhßh; ~Ayð %yIr"+dEG> tAnæb.li ~Ayà  7:11 
 awhuh; an"d"[ib. laer"vyId> at'v'ynEk. aynbty !y"nb;tyI ayhh awhuh; an"d"[ib.  7:11 

`ay"m;m.[; tr"yzEg> !ljbty !l'j.byI 
 7:11 It will be a day for building your walls. On that day will your boundary be extended. 
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 tr"p. d[;w> ar"y"c. ay"r:y"c. ywErqiw> at'b.r: ynbrwx ynymrwh ynEymirwxu !midW ahpqt 
`ar"wju ar"wjuw> yrEwjuw> ha'b'r>[m; am'y:w> 

 7:12 It will be a day when they will come to you From Assyria and the cities of Egypt, From Egypt even to the Euphrates, 
Even from sea to sea and mountain to mountain. 
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 7:13 And the earth will become desolate because of her inhabitants, On account of the fruit of their deeds. 
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`~dq !yml[ am'l.[' ymeAyk. 
 7:14 Shepherd Your people with Your scepter, The flock of Your possession Which dwells by itself in the woodland, In 
the midst of a fruitful field. Let them feed in Bashan and Gilead As in the days of old. 
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 7:15 "As in the days when you came out from the land of Egypt, I will show you miracles." 
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 7:16 Nations will see and be ashamed Of all their might. They will put their hand on their mouth, Their ears will be deaf. 
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 7:17 They will lick the dust like a serpent, Like reptiles of the earth. They will come trembling out of their fortresses; To 
the LORD our God they will come in dread And they will be afraid before You. 
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 7:18 Who is a God like You, who pardons iniquity And passes over the rebellious act of the remnant of His possession? 
He does not retain His anger forever, Because He delights in unchanging love. 
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 7:19 He will again have compassion on us; He will tread our iniquities under foot. Yes, You will cast all their sins Into 
the depths of the sea. 
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 7:20 You will give truth to Jacob And unchanging love to Abraham, Which You swore to our forefathers From the days 
of old. 
 

 


